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The copy filmed hère has been reproduced thanks
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The images appearing hère are the best quality

possible considering the condition and legibiiity

of the original copy and in keeping with the
filming contract spécifications.

Original copies in printed paper covers are filmed
beginning with the front cover and ending on
the last page with a printed or illustrated impres-
sion, or the back cover when appropriate. Ail

other original copies are filmed beginning on the
first page with a printed or illustrated impres-
sion, and ending on the last page with a printed
or illustrated impression.

The last recorded frame on each microfiche
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whichever applies.

Maps, plates, charts, etc., may be filmed at

différent réduction ratios. Those too large to be
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right and top to bottom, as many frames as
required. The following diagrams illustrate the
method:
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Chanfon
: fur la Profellion de foi de Pro6ur

I

I.

«Jn i fttorce a nous tendre,
Certaine, gens ftniblcnt Curpri»'yu on ofe vous défendre;
Ecoute/ parler ces mignons.
La fandondi-ne, la faridondon
Kuk (euli donnent de bons avi:,

Ijiribi,

A la façon de barbari :

Mon ami.

o-.. . /'•
^i 1 on veut être I;icn fervi
Bans cette belle chambre,'
Il n Vil pas unliommcd-eforlt.
Clicz nous pour être memb'e,
i'.t ils vous diront fans façon,
^r. .anJoi.ucne, la taiidondon.
Que pas un de nous eft inihuit,

I>iribi,

\\
A la façon de barbari,

Mon ami.

111.
De parler pour vos intérêt»,
Aucun de nous n'edmaitre'
Qiii vous recommande un bon cU>^
^eU-mcuKciXun traître,

Pour gagner leur affea'iôn.
La fandondene, la farulonon.
Dues qu'ils fcronttous clioiji;-,

Biribi,

A la faconde b.irbari,

Mon ami,
IV.

C'ertainfi que dans toj, les tems
Pour mieux fe f.iirj cr.i.idre '

Qui n'ofent pis fe plaindre.
Mais ils doivent chauffer de ton
La faridonden^', la faVidondon,

'

Pour être de ii )J5 accueullis.

Ci ri Si,

A la façon de larbari,

Mon ami.

V.

AMiiN,

Iparoit que la vérité.
Les choque et les offenfe,
Maijamais n'a baille le ne',
^^ui parle en conlcience
Couvent les bonnes adions.
J-afaridondaielafaridondon.
Nous attirent des ennemis,

A , - Biribi,
1 la façon de barbari.

Mon ami.

M ;' <^''°>T"t P" tout ce fracas.Nous rendre plus (..nides,
Les pauvres gens perdent leur pa..
P'H'r être trop avides.

^

La faridondene la faridordon.
Qui feront bon cas de leur cris,

,
Biribi,

A la façon de barbari.

Mon ami,

I -- \'H.
Nous avons un gouvernement.
i rop généreux et fage.
Pour ne pas être très conteiu,
iJe tout notre avantage
Ma,,ileilbienvrai„u'à W.,;,La far.dond.ne. la faridondon.Un nousa dépeint en A7;>.

, , ^
Biribi,

^1 ia façon de barbari.

Mon ami.

C efl u„ tenible crève Cœur,
Pour des gens d'importance,^n ...nve, pour notre nonncur.
Maigre leur influence,
^^'on leur donne à léleftion,
La fandondene la faridondon,
La part qu'ils nous avoientprumis,

Biribi,
A la façon de barbari.

Mon ami.








